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Overenskomst mellem Danmark, Finland, 
Norge og Sverige om kommunalt samarbejde 
över de nordiske rigsgraenser

D anm arks, F in lands, N orges og Sveriges 
regeringer, som  an se r det fo r enskelig t, at 
kom m unerne inden fo r ram m erne a f  deres 
befojelser m edvirker til at udvikle det faelles- 
skab, som  findes mellem de nordiske lande,

som  navnlig m ed hensyn til behovene i 
graenseom rådem e vil lette kom m unernes ad- 
gang til de fordele, som  kan opnås fo r den 
kom m unale virksom hed gennem  sam arbejde 
med kom m uner i andet nordisk  land,

som  tinder, at behov for kom m unalt sam ar­
bejde över de nordiske rigsgraenser ofte fö re ­
ligger i spergsm ål om  kulturliv , m iljobeskyt- 
te lse , sundheds vassen, sam färd se l og tu- 
rism e,

som  finder, at sam arbejde m ellem  de nor­
diske kom m uner kan v a re  saerlig egnet til at 
frem m e de regionalpolitiske b e s tra b e lse r  i 
udviklingssvage graenseom råder,

er enedes om  folgende:

A rtike l 1
V ed kom m une fo rstås i denne o verens­

kom st i D anm ark kom m une og am tskom - 
m une, i Finland kom m une og kom m unalför­
bund , i N orge kom m une og fy lkeskom m une 
og i Sverige kom m une, landstingskom m une 
og kom m unalförbund.

A rtikel 2
H ver a f  de kon traherende s ta te r  aner- 

kender en ret for landets kom m uner til at 
sam arbejde med kom m uner i anden  kon tra­
herende stat om  varetagelsen  a f  deres anlig- 
gender i det om fång, hvori landets love og 
ovrige bestem m elser om kom m unernes befo- 
je lse r, organisation  og v irksom hed ikke e r  til 
h inder for sådant sam arbejde.

Stk. 1. om fatter ikke befejelse fo r en kom ­
mune til at overfere  m yndighedsudovelse til 
kom m uner i andet nordisk land.

En kom m une svarer selv for de forplig- 
te lser, som  kom m unen påtager sig ö v e r for 
kom m uner i andet nordisk land.

Sopimus Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan 
valilla kunnallisesta yhteistyöstä yli pohjois- 
maisten valtakunnanrajojen

N oijan , R uotsin , Suom en ja  T anskan  halli- 
tukse t, p itäen to ivo ttavana , e ttä  kunnat toi- 
m ivaltansa pu itte issa  m yö tävaiku ttavat poh- 
jo ism aiden  välillä vallitsevan yh teisyyden  ke- 
hittäm iseen,

huom ioon o ttaen  erity isesti raja-alueiden 
tarpeet haluavat he lpo ttaa niiden e tu jen  hy- 
väksi käy ttäm istä , jo ita  kunnat vo ivat yhteis- 
työllä toisen pohjoism aan kunnan  k anssa  toi- 
m innassaan saavu ttaa ,

tode ten , e ttä  ku lttuurieläm än, ym päristön- 
suojelun, sairaanhoidon , liikenneyhteyksien  
ja  m atkailun aloilla on usein pohjoism aiden 
rajojen yli suun tau tuvan  yh te istyön  ta rv e tta ,

ka tsoen , e ttä  pohjoism aisten  kuntien  vä- 
linen yh teistyö  voi olla erity isesti om iaan 
edistäm ään  aluepoliittisia pyrkim yksiä vä- 
hem m än kehittyneillä  raja-alueilla,

ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla
K unnalla ta rko ite taan  tässä  sop im uksessa 

N orjassa  kuntaa ja  m aakuntaa (fy lkeskom ­
m une), R uotsissa kun taa , m aakäräjiä (lands­
ting) ja  kuntain liittoa, Suom essa kun taa  ja  
kuntainliittoa sekä  T anskassa  kun taa  ja  m aa­
kuntaa (am tskom m une).

2 artikla
Sopim usvaltio  m yöntää kunnilleen oikeu- 

den olla yh te istyössä  to isen  sopim usvaltion  
kunnan kanssa niille kuuluvien  asio iden hoi- 
dossa , sikäli kuin om an m aan la insäädän tö  ja  
m uut m ääräykset kuntien  to im ivallasta , hal- 
linnosta ja  to im innasta  eivät ole tä llaisen  yh­
teistyön esteenä.

T äm än artik lan  ensim m äinen kappale ei 
anna kunnalle to im ivaltaa siirtää  ju lk is ta  val- 
taa  to isen  pohjoism aan kunnalle.

K unnan tulee itse vasta ta  to isen  pohjo is­
maan kunnan kanssa tekem istään  sitoum uk- 
sista.



Avtale mellom Danmark, Finland, Norge og 
Sverige om kommunalt samarbeid över nor­
diske riksgrenser

D anm arks, F in lands, N orges og Sveriges 
regjeringer, som  anser det önskelig  at kom- 
m unene innen räm m en for sitt v irksom hets- 
om råde m edvirker til å utvikle det fe llesskap  
som  finnes m ellom  de nordiske land,

som saerlig m ed hensyn til behovene i gren- 
seom rådene vil lette kom m unenens adgang til 
de fo rdeler som  kan oppnås fo r den kom m un­
a l  v irksom het ved sam arbeid m ed kom m une 
i annet nord isk  Iand,

som  finner at det ofte föreligger behov for 
kom m unalt sam arbeid över de no rd iske riks- 
g rensene i spörsm ål om kulturliv , m iljovern, 
helsestell, sam ferdsel og turism e,

som an se r at sam arbeid m ellom de nord is­
ke kom m uner kan vaere saerlig egnet til å 
frem m e de regionalpolitiske bestreb e lse r i ut- 
viklingssvake g renseom råder,

e r  blitt enige om  folgende:

A rtikkel I
Med kom m une forstås i denne av ta le  i 

D anm ark kom m une og am tskom m une, i F in ­
land kom m un og kom m unalförbund, i N orge 
kom m une og fylkeskom m une og i Sverige 
kom m un, landstingskom m un og kom m unal­
förbund.

A rtikkel 2
K ontraherende s ta t e rk jenner en  re tt for 

kom m une i eget land til å sam arbeide med 
kom m une i annen kontraherende sta t for å 
vareta  sine saker i den u tstrekn ing  det ikke 
föreligger h inder for slikt sam arbeid  i eget 
lands lovér og evrige bestem m elser om  kom ­
m unens befoyelser, organisasjon og v irk som ­
het.
F a rs te  ledd om fatter ikke adgang fo r kom ­
mune til å overfa re  m yndighet til kom m une i 
annet nord isk  land.
K om m unen svarer selv for de fö rp lik telser 
kom m unene på ta r seg overfor kom m une i an ­
net nordisk  land.

Överenskommelse mellan Danmark, Finland, 
Norge och Sverige om kommunalt samarbete 
över nordiska riksgränser

D anm arks, F in lands, N orges och Sveriges 
regeringar, som  an se r d e t ö nskvärt a tt kom ­
m unerna inom ram en för sina befogenheter 
m edverkar till a tt u tveck la  den gem enskap  
som  finns m ellan de nord iska länderna,

som  särskilt m ed hänsyn till behoven  i 
g ränsom rådena vill underlä tta  fö r kom m uner­
na a tt ta  till vara  de fördelar som  kan uppnås 
för den  kom m unala verksam heten  genom  
sam arbete  m ed kom m un i annat nord isk t 
land,

som finner a tt behov  av kom m unalt sam ar­
bete över de nord iska rik sgränserna ofta fö re­
ligger i fråga om  kulturliv , m iljövård, sjuk­
vård , sam färdsel och turism ,

som  anser a tt sam arbete  m ellen nord iska 
kom m uner kan vara särskilt ägnat a tt främ ja 
de regionalpolitiska s trävandena i u tveck- 
lingssvaga g ränsom råden ,

har en a ts  om följande:

A rtike l 1
M ed kom m un avses i d en n a  överenskom ­

m else i D anm ark kom m une och  am tskom ­
m une, i Finland kom m un och kom m unalför­
bund, i N orge kom m une och fy lkeskom m une 
och i Sverige kom m un, landstingskom m un 
och kom m unalförbund.

A rtike l 2
F ördragsslu tande sta t e rk än n er en rä tt för 

kom m un i det egna landet a tt sam arbeta  m ed 
kom m un i annat fö rd ragsslu tande land om 
vården av  sina angelägenheter, i den  mån 
hinder för sådan t sam arbete  ej föreligger i det 
egna landets lagar och övriga bestäm m elser 
om  kom m unernas befogenhet, o rganisation  
och verksam het.

F ö rs ta  stycket av se r ej befogenhet för 
kom m un a tt överfora m yndighetsutövning till 
kom m un i annat nordiskt land.

K om m un har a tt själv svara  fö r de å tagan­
den kom m unen gör gentem ot kom m un i an ­
nat nord isk t land.



A rtike l 3
E fterhånden  som  behov op stå r, bo r de 

kontraherende sta te r tage skrid t til de tydelig- 
gorelser, aendringer og tillaeg i det pågael- 
dende lands love og andre bestem m elser, 
som  den kon traherende sta t kan findé påkrae- 
vet fö r at ophaeve h indringer e ller vanskelig- 
heder for anskelig t kom m unalt sam arbejde 
över rigsgraenserne. D er bor herved navnlig 
tilstraebes regler, som  tilgodeser kom m unale 
sam arbejdsbehov i graenseegnene.

A rtike l 4
I sporgsm ål, som  ved ro rer den regionale og 

lokale sam fundsplanlaegning i graenseegnene, 
bor statslige og kom m unale m yndigheder i de 
kontraherende s ta te r, når anledning dertil 
g ives, tage hensyn til behovet fo r sam arbejde 
mellem kom m uner på begge sider a f  graensen.

A rtike l 5
Statslige m yndigheder i en  kon traherende 

stat bor, når behov derfö r föreligger, b istå 
kom m uner i det pågaeldende land m ed råd og 
op lysninger om de retlige og andre sporgs­
mål, som kan opstå  ved pro jek ter om  kom ­
m unalt sam arbejde över rigsgraensen.

A rtike l 6
A rtik lem e 1 - 5  e r ikke til h inder fo r, a t en 

kontraherende s ta t op re tho lder e ller an- 
o rdner tilsyn över landets kom m uner eller i 
övrigt op re tho lder eller m eddeler sådanne 
fö reskrifter fo r landets kom m uner, som  kan 
betinges a f  nationale in teresser.

A rtike l 7
D enne overenskom st skal ra tificeres og ra- 

tifikationsdokum entem e snarest m uligt de- 
poneres i det norske udenrigsm inisterium . 
Bekraeftede afskrifter skal a f  d e t norske uden­
rigsm inisterium  sendes til de ovrige kon tra­
herende sta te rs regeringer.

O verenskom sten  traeder i kraft 30 dage ef­
te r  den dag, da sam tlige kon traherende 
sta te rs  ra tifika tionsdokum enter e r  deponere t.

A rtike l 8
0 n s k e r  nogen a f  de kon traherende s ta te r  at

3 artikla
Sopim usvaltion tu lee tarpeen  m ukaan 

tehdä la insäädäntöönsä ja  m uihin m ääräyk- 
siinsä tarpeellisiksi katsom iaan selvennyksiä , 
m uutoksia ja  lisäyksiä to ivo ttavana p idettä- 
vää yli valtakunnanrajo jen  suun tau tuvaa  
kunnallista yh te istyö tä  haittaav ien  esteiden  
ja  vaikeuksien  poistam iseksi. Tällöin on eri- 
tyisesti py rittävä luom aan säännöksiä  ja  
m ääräyksiä, jo tk a  ed is tävät ra jaseu tu jen  kun­
nallista yh teistyö tä .

4 artikla
R aja-alueiden alueellista ja  paikallista yh- 

dyskun tasuunn itte lua  koskevissa  kysym yk- 
sissä sopim usvaltio iden valtion ja  kunnan 
v iranom aisten  tu lee, kun siihen on a ihe tta , 
o ttaa  huom ioon rajan m olem m in puolin ole- 
vien kuntien yh teistyön  tarve.

5 artikla
Sopim usm aan valtionv iranom aisten  tulee 

ta rv ittaessa  an taa neuvoja ja  oh jausta  m aansa 
kunnalle oikeudellisissa ja  m uissa kysym yk- 
sissä , jo ita  voi ilm aantua yli va ltakunnanra jo ­
jen  suun tau tuv issa  kunnallisissa yhteistyö- 
hankkeissa.

6 artikla
A rtik lat 1 - 5  eivät es ta  sop im usvaltio ta  yl- 

läp itäm ästä tai jä rje stäm äs tä  kuntiensa val- 
von taa taikka p itäm ästä  voim assa tai anta- 
m asta m uutoin kuntiaan koskevia sellaisia 
säännöksiä  ja  m ääräyksiä , jo ita  kansalliset 
edut saa ttavat edelly ttää .

7 artikla
T äm ä sopius on ratifio itava ja  ratifioim is- 

kirjat on niin pian kuin m ahdollista talle te t- 
tava N orjan ulkoasiainm inisteriön  huostaan . 
N oijan  ulkoasiainm inisteriön  on annettava  
vahvistetu t jä ljennökse t m uiden sopim usval­
tioiden hallituksille.

Sopim us tulee voim aan kolm enkym m enen 
päivän ku lu ttua siitä, kun kaikkien sopim us- 
valtioden ratifioim iskirjat on ta lle te ttu .

8 artikla
Jos joku  sopim usvaltio  haluaa irtisanoa so-



A rtikkel 3
E tte r som  behov oppstår b e r kon traherende 
s ta t serge  fo r den  k largjering av og de en- 
d ringer og tillegg i eget lands lovér og andre 
bestem m elser som  staten  finnér påk reve t for 
å tjerne h indringer eller vanskeligheter for 
önskelig  kom m unalt sam arbeid  ö v e r riks- 
g rensene. D erved b e r  m an sserlig tils trebe 
regler som  tilgodoser kom m unale sam ar- 
beidsbehov  i g rensetrak tene .

A rtikkel 4
I spörsm ål som  gjelder den regionale og lo­
kale sam funnsplanleggingen i g ren se trak ten e , 
b e r ståtlige og kom m unale m yndigheter i de 
kon traherende s ta te r, når det e r  foranledning 
til de t, også ta i betraktn ing behovet fo r sa­
m arbeid m ellom  kom m uner på forskjellig 
side av grensen.

A rtikkel 5
Ståtlige m yndigheter i kon traherende s ta t b e r 
ved behov bistå  kom m une i eget land m ed råd 
og opplysn inger i rettslige og and re  spörsm ål 
som kan oppstå  ved prosjek ter om  kom m u­
nalt sam arbeid  över riksgrensene.

A rtikke l 6
A rtik lene 1 -5  h indrer ikke kon traherende  
sta t å oppre ttho lde  eller g jennom fere tilsyn 
m ed landets kom m uner eller ellers å  beholde 
e ller gi slike fo rskrifter for egne kom m uner 
som  kan betinges av nasjonale in te resser.

A rtikkel 7
D enne av ta le  skal ratifiseres og ratifikasjons- 
dokum entene skal snarest mulig deponeres i 
det no rske  u ten riksdepartem en t. B ekreftede 
avsk rifte r skal av det norske u ten rik sd ep a rte ­
m ent tilstilles de evrige av ta leparter. A vtalen 
tre r  i k raft tre tti dager e tte r  den dag sam tlige 
kon traherende sta te rs ratifikasjonsdoku- 
m enter e r  deponert.

A rtikkel 8
0 n s k e r  noén av av ta lepartene  å si opp  avta-

A rtike l 3
E fte r hand som  behov därav  fram träder 

b ö r fö rd ragsslu tande s ta t fö ransta lta  om  de 
förtydliganden, ändringar och  tillägg i det 
egna landets lagar och an d ra  bestäm m elser 
som  sta ten  kan finna påkallade fö r a tt u ndan ­
röja h inder e ller svårigheter för ö nskvärt 
kom m unalt sam arbete  ö ver rik sg ränserna .

D ärvid b ö r särskilt e fte rs träv as reg ler som  
tillgodoser kom m unala sam arbetsbehov  i 
g ränstrak te rna .

A rtike l 4
I frågor som  rö r den regionala och lokala 

sam hällsp laneringen i g rän s trak te rn a  bör 
statliga och  kom m unala m yndigheter i de för- 
d ragsslu tande sta te rna , när anledning därtill 
föreligger, beak ta  behovet av sam arbete  m el­
lan kom m uner på öm se sidor om  gränsen .

A rtike l 5
Statliga m yndigheter i fö rd ragsslu tande 

land bör vid behov bistå  kom m un i d e t egna 
landet m ed råd och  upplysn ingar i de rättsliga 
och an d ra  frågor som  kan uppkom m a vid p ro ­
jek t om  kom m unalt sam arbete  ö v e r riks­
gräns.

A rtike l 6
A rtik larna 1 - 5  u tgör ej h inder fö r fö r­

d ragsslu tande sta t a tt v idm akthålla  e ller an ­
ordna tillsyn ö ver landets kom m uner e ller att 
e ljest fö r egna kom m uner behålla e ller m ed­
dela sådana fö resk rifter som  kan betingas av 
nationella in tressen .

A rtike l 7
D enna överenskom m else skall ra tificeras 

och ratifikationshandlingarna snarast möjligt 
deponeras i det no rska  u trikesdepa rtem en te t. 
B estyrk ta  av sk rifter skall av det no rska  u tri­
kesdepartem en te t tillställas de övriga fö r­
d ragsslu tande s ta ternas regeringar.

Ö verenskom m elsen  träd e r i kraft tre ttio  
dagar e fte r den dag då  sam tliga fö rd ragsslu ­
tande  s ta te rs  ratifikationshandlingar d ep o ­
nerats.

A rtike l 8
Ö nskar någon av de förd ragsslu tande sta-



opsige overenskom sten , skal skriftlig m edde- 
lelse herom  sendes til den norske regering, 
som straks skal underre tte  de avrige kontra- 
herende s ta te r  herom  og om  dagen, da  m ed- 
delelsen blev m odtaget.

O psigelsen gaelder kun fo r den  s ta t, som 
har ivaerksat den , og får v irkning 6 m åneder 
e fter udgangen a f den m åned, da den norske 
regering m odtog m eddelelse om  opsigelsen .

Til bekrasftelse hera f har undertegnede be- 
fuldmaegtigede undertegnet denne overens- 
kom st, udfaerdiget i 1 eksem plar på dansk , 
finsk , norsk  og svensk , som  alle har ens gyl- 
dighed, i T orshavn  den 26. maj 1977.

F o r D anm arks R egering 
L ise 0 s te rg aa rd

p im uksen, on tå s ta  annettava  kirjallinen il- 
m oitus N orjan hallitukselle, jo n k a  tu lee välit- 
töm ästi ilm oittaa siitä  sekä päiväm äärästä , 
jo lloin ilm oitus vastaano te ttiin , muille sopi- 
m usvaltioille.

Irtisanom inen koskee a inoastaan  sitä  val- 
tio ta , jo k a  on sen to im ittanu t, ja  tulee voi- 
m aan kuuden kuukauden ku lu ttua sen kuu- 
kauden päättym isestä , jo llo in  N orjan  hallitus 
vastaano tti ilm oituksen irtisanom isesta .

T äm an vakuudeksi allek irjo ittaneet valtuu- 
te tu t edusta ja t ovat allekirjo ittaneet täm än 
yhtenä norjan-, ruo tsin -, su o m en -ja  tanskan- 
k ielisenä kappaleena tehdyn sop im uksen, 
kaikkien tekstien  o llessa yh tä  todistusvoim ai- 
se t, T orshavn issa  26 päivänä toukokuu ta  
1977.

Suom en H allituksen puolesta 
P irkko Työläjärvi



len, skal skriftlig m eddelelse om  de tte  til- 
stilles den norske regjering som  straks skal 
underre tte  de ovrige av ta lepartene  herom  og 
om  hvilken dag m eddelsen bie m o tta tt.

O ppsigelsen gjelder bäre for det land som  har 
fo re ta tt den , og blir gyldig seks m åneder e tte r 
u tlopet av den m åned da den norske regjering 
m ottok  m eddelelse om oppsigelsen .

Til bek refte lse  av dette  har undertegnede be- 
fullm ektigede rep resen tan te r undertegnet 
denne av ta le , u tferdiget i e tt ek sem p lar på 
dansk , finsk , norsk og svensk , som  alle har 
lik gyldighet, i T orshavn  den 26. mai 1977.

F ör N orges Regjering 
B jartm ar G jerde

te rna  uppsäga överenskom m elsen , skall 
skriftligt m eddelande härom  tillställas den 
norska regeringen som  har a tt om edelbart u n ­
d e rrä tta  övriga fö rd ragsslu tande sta te r härom  
och om  dagen då  m eddelandet m ottogs.

U ppsägningen gäller endast fö r den stat 
som  verkstä llt densam m a och  får verkan  sex 
m ånader e fter utgången av den  m ånad då  den 
norska regeringen m ottagit m eddelande om 
uppsägningen.

Till bekräfte lse  härav  har undertecknade 
befullm äktigade om bud underteckna t denna 
överenskom m else, u tfärdad  i e tt exem plar på 
danska , finska, no rska  och svenska  sp råken , 
vilka sam tliga tex te r äger lika v itso rd , i T o rs­
havn den  26 maj 1977.

F ö r Sveriges R egering 
Johannes A ntonsson
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